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ВСТУП 

 

У сучасному світі зростає популярність використання мовленнєвих 

технологій для покращення якості комунікації. Однак, українська мова є досить 

складною і має багато діалектів, серед яких особливе місце займає суржик – явище, 

що відбувається внаслідок змішування української та російської мов. 

Проблема суржику є досить актуальною в українській мові, оскільки він 

порушує норми літературної мови та ускладнює зрозуміння тексту. Таким чином, 

виникає потреба в розробці автоматичних інструментів, які дозволять автоматично 

визначати та виправляти помилки суржику в текстах. 

Метою даної дипломної роботи є розробка алгоритму автоматичного 

редагування українськомовних текстів із суржиком. Для досягнення цієї мети були 

поставлені наступні завдання: 

• аналіз сучасних методів автоматичної обробки текстів; 

• визначення особливостей суржику та його відмінностей від літературної 

мови; 

• розробка алгоритму автоматичного визначення помилок суржику в текстах; 

• створення програмного забезпечення для автоматичного редагування 

українськомовних текстів з використанням розробленого алгоритму. 

В результаті виконання даної дипломної роботи буде розроблений інструмент 

для автоматичного виправлення помилок суржику в текстах, що дозволить 

покращити якість комунікації в українській мові та забезпечить більш точне 

розуміння тексту для широкої аудиторії. Крім того, результати дослідження можуть 

бути використані для подальшого вдосконалення методів автоматичної обробки 

текстів та розвитку мовленнєвих технологій в Україні. 

Для досягнення поставлених завдань будуть використані методи машинного 

навчання та обробки природних мов, зокрема, аналіз структури речень, 

розпізнавання частин мови, виявлення суржику та редагування тексту. Також 
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будуть використані відкриті корпуси української мови для тренування моделі та 

оцінки результатів. 

Отже, дана дипломна робота має важливе значення для подальшого розвитку 

мовленнєвих технологій в Україні та дозволить покращити якість комунікації 

українською мовою шляхом автоматичного виправлення помилок суржику в 

текстах. 

Дослідження у цій області може знайти застосування в багатьох сферах, 

наприклад, в освіті, медіа, сфері правопорядку та бізнесу. Наприклад, система 

автоматичного редагування текстів з суржиком може стати корисною для вчителів 

та студентів, які вивчають українську мову як іноземну. Вона може допомогти у 

покращенні навичок граматичної правильності та розвитку лексичного запасу. 

Крім того, вона може бути корисною для журналістів та редакторів, які 

займаються створенням та редагуванням текстів українською мовою. Це дозволить 

їм зменшити кількість помилок та забезпечити більш високу якість текстів. 

Також, система автоматичного редагування текстів з суржиком може мати 

застосування в сфері правопорядку, наприклад, при розробці програм для 

виявлення текстів з образливим вмістом або при розслідуванні злочинів, де мовна 

складова грає важливу роль. 

Отже, дана дипломна робота має великий потенціал для подальшого розвитку 

мовленнєвих технологій в Україні та може знайти широке застосування у різних 

сферах діяльності. 

Для досягнення поставлених цілей в дипломній роботі будуть використані 

різноманітні інструменти та технології, зокрема, програмна мова Python, бібліотеки 

для обробки природних мов та машинного навчання, відкриті корпуси української 

мови, а також методи аналізу та обробки текстів. 

Після аналізу методів автоматичного редагування текстів з суржиком, буде 

розроблена власна модель для виявлення та корекції помилок суржикового 
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характеру. Потім, буде проведено експериментальне дослідження на реальних 

текстових даних, яке дозволить оцінити ефективність розробленої моделі. 

На основі результатів експерименту будуть запропоновані висновки та 

рекомендації щодо подальшого вдосконалення методів автоматичного редагування 

текстів з суржиком. 

Отже, дана дипломна робота має на меті дослідження та розробку 

ефективного алгоритму автоматичного виявлення та редагування помилок 

суржикового характеру в українськомовних текстах. Це дозволить покращити 

якість комунікації українською мовою та забезпечить подальший розвиток 

мовленнєвих технологій в Україні. 
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Розділ І. Теоретичні засади використання суржику в українській мові та його 

автоматичного перекладу 

 

1.1. Аналіз поняття "суржик" 

 

Поняття "суржик" використовується для позначення мовленнєвого явища, що 

полягає у змішуванні елементів різних мов або діалектів в мовленні однієї людини 

чи групи людей. Український суржик складається з елементів української та 

російської мов, при цьому українська мова переважно залишається основною. 

Суржик є складним явищем, яке виникає внаслідок багатьох факторів, таких 

як географічне розташування, соціальний статус, освіта, мовленнєва практика та 

багато інших. Наприклад, у деяких регіонах України (зокрема, на сході та півдні) 

суржик є поширеним явищем через багатомовність та міжкультурні зв'язки. 

Український суржик є предметом багатьох досліджень та обговорень, 

оскільки його наявність може вплинути на якість мовленнєвої комунікації та 

відчуття мовної ідентичності. У деяких випадках вживання суржику може 

призвести до неправильного сприйняття інформації або викликати негативні емоції 

у співрозмовника. 

Для подальшого дослідження та вдосконалення мовленнєвих технологій в 

Україні необхідно розробляти ефективні методи автоматичного виявлення та 

корекції помилок суржикового характеру в текстах. Це дозволить забезпечити 

якість комунікації українською мовою та підвищити рівень знання мови серед 

населення. 

Автоматичне редагування текстів із суржиком є важливим завданням в сфері 

обробки природної мови. Це завдання передбачає автоматичне виявлення помилок 

в мовленні, пов'язаних з неправильним використанням слів, граматичних 

конструкцій та правопису. 
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Одним з найбільш поширених методів редагування текстів є використання 

правописних та граматичних правил. Проте у випадку суржикового мовлення 

виникає проблема, що багато помилок не є правописними чи граматичними, а є 

результатом змішування різних мов або діалектів. 

Для вирішення цієї проблеми можна використовувати методи машинного 

навчання. Зокрема, можна створити нейромережеву модель, яка буде навчена 

розпізнавати суржикові помилки в текстах та запропонувати їх виправлення. 

Одним з викликів, які пов'язані з автоматичним редагуванням текстів із 

суржиком, є наявність досить великої кількості варіантів правильного написання 

слів та їх поєднань. Тому для успішного вирішення цієї проблеми необхідно 

враховувати діалектні особливості та мовленнєві відмінності різних регіонів 

України. 

У подальшому, дослідження в галузі автоматичного редагування текстів із 

суржиком може мати практичне значення для підвищення якості комунікації в 

Україні та допомогти в підтримці та розвитку української мови як державної мови. 

Одним із головних завдань автоматичного редагування текстів із суржиком є 

розробка ефективних алгоритмів для виявлення та виправлення суржикових 

помилок. Для цього можна використовувати методи машинного навчання, зокрема, 

навчання з учителем, навчання без учителя та підсилене навчання. 

Навчання з учителем полягає в тому, що модель навчається на прикладах 

текстів з правильними варіантами написання слів. Для цього необхідно мати велику 

базу даних, що містить коректно написані тексти українською мовою та тексти з 

помилками, які можуть бути пов'язані з суржиком. 

Навчання без учителя полягає в тому, що модель навчається на 

неконтрольованих даних, тобто даних без відповідних правильних варіантів 

написання слів. Цей метод може бути корисним, якщо важко знайти достатню 

кількість текстів з правильними варіантами написання для навчання з учителем. 



8 

 

Підсилене навчання полягає в тому, що модель навчається на основі взаємодії 

з оточенням, тобто зі своїми результатами. В результаті, модель зможе 

вдосконалювати свої результати та вчитися коректно виправляти суржикові 

помилки. 

Важливим етапом в розробці алгоритмів для автоматичного редагування 

текстів із суржиком є визначення метрик якості, за якими можна оцінювати 

ефективність розроблених алгоритмів. Такими метриками можуть бути точність, 

повнота та F-міра. 

Так, визначення метрик якості є важливим етапом в розробці алгоритмів для 

автоматичного редагування текстів з використанням суржику. Точність, повнота та 

F-міра є популярними метриками, які використовуються для оцінювання 

ефективності таких алгоритмів. 

1. Точність (Precision) вимірює, який відсоток виправлень, 

запропонованих алгоритмом, є правильним. Вона обчислюється як відношення 

кількості правильних виправлень до загальної кількості запропонованих 

виправлень. Вища точність вказує на більш точне виправлення помилок, але може 

пропускати деякі помилки, які не були виправлені [10]. 

2. Повнота (Recall) вимірює, який відсоток помилок у тексті було 

виправлено алгоритмом. Вона обчислюється як відношення кількості правильних 

виправлень до загальної кількості помилок у тексті. Вища повнота вказує на більш 

ефективне виправлення помилок, але може супроводжуватись великою кількістю 

неправильних виправлень. 

3. F-міра (F-measure) комбінує точність і повноту в одну метрику, що 

надає компроміс між ними. Вона обчислюється як гармонічне середнє точності і 

повноти. F-міра дозволяє оцінити якість роботи алгоритму з урахуванням і точності, 

і повноти. Вище значення F-міри вказує на більш ефективний алгоритм. 
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Крім перерахованих метрик, існує також декілька інших метрик, які можуть 

бути корисними для оцінки ефективності алгоритмів автоматичного редагування 

текстів з суржиком. Ось кілька прикладів: 

Активність помилок (Error Rate): Ця метрика вимірює загальну кількість 

помилок, які залишаються в тексті після застосування алгоритму редагування. Чим 

нижче активність помилок, тим ефективнішим є алгоритм. 

Метрики на основі рангування: Іноді важливо не тільки виправити помилки, 

але й правильно ранжувати їх за важливістю. Наприклад, метрика Mean Reciprocal 

Rank (MRR) вимірює середнє обернене рангування правильних виправлень. Вона 

дає уявлення про те, як швидко і правильно алгоритм ранжує виправлення. 

Метрики на основі схожості тексту: Ці метрики оцінюють ступінь схожості 

між вихідним текстом і виправленим текстом після застосування алгоритму. 

Наприклад, можна використовувати косинусну схожість або Левенштейніву 

відстань для оцінки близькості текстових рядків [12]. 

Метрики на основі зрозумілості: Для деяких застосувань важливо, щоб 

виправлення були не тільки правильними, але і зрозумілими для читача. Можна 

використовувати метрики, що оцінюють зрозумілість тексту, наприклад, на основі 

перплексії або часу читання. 

Оцінити і обрати відповідні метрики ефективності алгоритмів автоматичного 

редагування текстів з суржиком можна, враховуючи такі фактори: 

Лінгвістична коректність: Оцінка, наскільки добре алгоритм виправляє 

лінгвістичні помилки і використовує правильні граматичні конструкції. Цю 

метрику можна оцінити, порівнюючи виправлені тексти зі стандартними 

граматичними правилами. 

Відтворюваність: Метрика, яка вимірює, наскільки алгоритми редагування 

виконуються з високою стабільністю і дають однакові результати для однакових 

вхідних даних. Ця метрика особливо важлива для забезпечення надійності системи 

редагування тексту. 
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Швидкодія: Оцінка часу, який займає алгоритм для обробки тексту, може 

бути важливою метрикою. Швидкодія особливо важлива, якщо система повинна 

обробляти великі обсяги тексту або працювати в реальному часі. 

Автоматична оцінка зрозумілості: Якщо однією з цілей є зрозумілість 

виправлень для читача, можна використовувати метрики, які автоматично 

оцінюють зрозумілість, наприклад, на основі машинного навчання або оцінки 

ступеня складності тексту. 

Порівняння з базовими методами: Важливо порівняти ефективність 

розроблених алгоритмів зі стандартними базовими методами або іншими 

існуючими системами редагування тексту з суржиком. Це допоможе оцінити 

переваги та покращення, які вносять нові алгоритми. 

Вибір відповідних метрик залежить від конкретних цілей і контексту проекту. 

Оскільки автоматичне редагування текстів з суржиком є складним завданням, 

рекомендується використовувати комплексну оцінку з використанням кількох 

метрик, щоб забезпечити повнішу оцінку ефективності алгоритмів. 

Наприклад, можна поєднувати точність, повноту і F-міру для оцінки якості 

виправлень. Крім цього, можна додати метрики, що оцінюють швидкодію 

алгоритму, такі як час обробки тексту або кількість операцій редагування на 

одиницю часу. Також слід враховувати лінгвістичну коректність виправлень, 

використовуючи відповідні метрики або порівнюючи результати з граматичними 

правилами [9]. 

Крім того, розглядайте специфічні потреби проекту. Якщо зрозумілість для 

читача є важливою, можна додати метрики, що оцінюють зрозумілість виправлень, 

наприклад, застосувати методи машинного навчання або оцінити час читання 

тексту. Також варто порівняти ефективність розроблених алгоритмів з базовими 

методами або існуючими системами редагування тексту з суржиком, щоб оцінити 

їх переваги. 
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Загалом, важливо враховувати контекст проекту, потреби користувачів і цілі 

автоматичного редагування текстів з суржиком, а також використовувати 

комплексну оцінку з використанням різних метрик для найбільш точного 

оцінювання ефективності алгоритмів. 

 

 

1.2. Огляд наявних рішень автоматичного редагування українськомовних 

текстів 

 

На сьогоднішній день існує кілька наявних рішень для автоматичного 

редагування українськомовних текстів. Ось огляд деяких з них: 

1. LanguageTool: LanguageTool є відкритим програмним забезпеченням, яке 

надає функціонал автоматичного редагування тексту для різних мов, включаючи 

українську. Воно використовує правила граматики та стилістичні правила для 

виявлення та виправлення помилок у тексті. LanguageTool доступний як онлайн-

сервіс, а також як плагін для різних текстових редакторів та середовищ розробки 

[9]. 

2. Граматичний редактор Academly: Academly є інструментом для 

автоматичного редагування українськомовних текстів з акцентом на науковий 

стиль. Він надає можливість виявлення та виправлення граматичних та 

стилістичних помилок, використовуючи розроблені граматичні правила для 

української мови. 

3. Інтелектуальні системи NERD та ADEL: Інтелектуальні системи NERD 

(Named Entity Recognition and Disambiguation) і ADEL (Automatic Detection and 

Editing of Lexical Errors) розроблені в Україні та призначені для виявлення та 

виправлення граматичних та стилістичних помилок українськомовних текстів. 

Вони використовують різні алгоритми та методи, включаючи машинне навчання, 

для автоматичного редагування тексту. 



12 

 

4. Грамотей+: Грамотей+ є онлайн-сервісом для автоматичного редагування 

українськомовних текстів. Він використовує правила граматики та орфографії для 

виявлення та виправлення помилок у тексті. Грамотей+ також надає можливість 

перевіряти тексти на відповідність стилістичним та лексичним нормам. 

Рішення для автоматичного редагування українськомовних текстів постійно 

розвиваються, і нові інструменти можуть з'являтися з часом. Однак, на основі 

наявної інформації, наведеної вище, ці рішення є деякими з відомих і доступних 

варіантів. 

Вибір конкретного рішення залежить від ваших потреб та конкретних вимог. 

Наприклад, якщо ви шукаєте інструмент для перевірки граматики та стилю в 

загальному контексті, LanguageTool або Грамотей+ можуть бути хорошими 

варіантами. Якщо ви зосереджені на науковому стилі або використанні української 

мови в академічних текстах, може бути корисним Academly. Інші рішення, такі як 

NERD і ADEL, можуть бути важливі для спеціалізованих випадків, де необхідно 

редагувати конкретні види помилок [5]. 

Важливо також враховувати, що жодне з рішень автоматичного редагування 

тексту не є ідеальним і може мати обмеження або помилки. Тому, перед вибором 

конкретного рішення, рекомендується спробувати його на ваших власних текстах і 

оцінити його ефективність в контексті вашої роботи. 

Загалом, огляд наявних рішень допомагає зрозуміти, що існують інструменти 

для автоматичного редагування українськомовних текстів, які можуть бути 

корисними для покращення якості тексту та допомоги у виправленні помилок. 

Наразі також активно досліджується застосування методів машинного 

навчання та штучного інтелекту для автоматичного редагування українськомовних 

текстів. Ці підходи можуть використовувати глибоке навчання, нейронні мережі та 

інші методи для розпізнавання та виправлення граматичних та стилістичних 

помилок. 
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Наприклад, використання рекурентних нейронних мереж або 

трансформерних моделей, таких як BERT або GPT, може дозволити автоматично 

виявляти та виправляти помилки у тексті на основі великої кількості тренувальних 

даних. Ці методи можуть бути особливо ефективними для автоматичного 

редагування текстів з суржиком, оскільки вони можуть усвідомлювати специфіку 

української мови та її граматичних правил. 

Дослідження в цій галузі швидко розвиваються, і можливо, що з часом 

з'являться нові інноваційні рішення для автоматичного редагування 

українськомовних текстів. Важливо слідкувати за останніми тенденціями та 

дослідженнями в цій області. 

Загалом, розробка рішень для автоматичного редагування українськомовних 

текстів продовжується, і постійно з'являються нові можливості та підходи для 

покращення якості текстів та полегшення процесу редагування. 

На даний момент також спостерігається зростання зацікавленості у 

використанні методів машинного перекладу для автоматичного редагування 

українськомовних текстів. Застосування машинного перекладу може допомогти 

виявляти та виправляти перекладні помилки, а також покращувати загальну якість 

тексту [13]. 

Крім того, розробники активно використовують моделі глибокого навчання 

для розпізнавання та виправлення лексичних помилок українськомовних текстів. 

Зокрема, такі моделі можуть виявляти неправильне використання слів, помилкові 

словосполучення, некоректне вживання сленгу або діалектних виразів тощо. 

Також, значну роль в автоматичному редагуванні українськомовних текстів 

відіграє розвиток технологій обробки природної мови. Наприклад, алгоритми 

морфологічного аналізу можуть виявляти граматичні помилки, такі як неправильні 

закінчення слів, невідповідність роду та числа, некоректне використання речень 

тощо. 
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Загалом, автоматичне редагування українськомовних текстів є активною 

галуззю досліджень, і розробники працюють над новими методами та 

інструментами для покращення якості та ефективності процесу редагування. 

Використання комбінації різних підходів, таких як правила граматики, машинне 

навчання, машинний переклад та аналіз природної мови, може допомогти 

забезпечити більш точне та повне автоматичне редагування українських текстів з 

суржиком. 

 

 

1.3. Вивчення технік машинного навчання та обробки природних мов, які 

можуть бути застосовані у цьому дослідженні 

 

Вивчення технік машинного навчання та обробки природних мов є ключовим 

аспектом для розробки ефективних методів автоматичного редагування 

українськомовних текстів. Наступні техніки можуть бути застосовані в цьому 

дослідженні: 

1. Рекурентні нейронні мережі (RNN): Використовуються для моделювання 

послідовностей, таких як речення або слова, і можуть бути застосовані для 

автоматичного виявлення та виправлення граматичних та стилістичних помилок. 

2. Трансформерні моделі: Включають моделі, такі як BERT (Bidirectional 

Encoder Representations from Transformers), які використовують механізми уваги для 

аналізу тексту. Вони можуть бути використані для розпізнавання та виправлення 

помилок, а також для покращення стилю та кольору тексту [16]. 

3. Методи машинного перекладу: Машинний переклад може бути 

застосований для виявлення та виправлення перекладних помилок в 

українськомовних текстах з суржиком. Методи, такі як моделі на основі 

використання відкритих корпусів, можуть покращити точність перекладу та 

редагування. 
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4. Моделі глибокого навчання для виявлення помилок: Можуть 

використовуватися моделі глибокого навчання, такі як конволюційні нейронні 

мережі (CNN), для виявлення та класифікації різних типів помилок у тексті, таких 

як граматичні помилки або неправильне використання слів [17]. 

5. Алгоритми морфологічного аналізу: Алгоритми морфологічного аналізу 

використовуються для виявлення та виправлення граматичних помилок, таких як 

неправильні закінчення слів або некоректне вживання частин мови. 

Додатково до вищезгаданих технік, вивчення технік машинного навчання та 

обробки природних мов також може включати: 

Увага до контексту: Деякі помилки може бути важко виявити, якщо не 

враховувати контекст, у якому вони зустрічаються. Методи з використанням уваги 

до контексту можуть бути використані для більш точного виявлення та виправлення 

помилок. 

Застосування правил граматики: Помилки використання граматичних правил 

можуть бути виявлені та виправлені за допомогою правил граматики. Це може 

включати правила синтаксису, правила вживання слів, правила наголошення тощо. 

Ансамблеві методи: Ансамблеві методи комбінують декілька моделей для 

отримання більш точних результатів. Це може включати комбінацію різних 

архітектур моделей, підходів до машинного навчання або різних даних для 

тренування. 

Розробка власних корпусів та ресурсів: Вивчення технік зібрання та 

створення українськомовних корпусів та ресурсів є важливим аспектом для 

дослідження автоматичного редагування. Великі, якісні та різноманітні корпуси 

можуть допомогти покращити результати алгоритмів. 

Оцінка якості: Вивчення методів оцінки якості автоматичного редагування є 

важливим кроком. Це може включати розробку метрик якості, створення тестових 

наборів даних для оцінки та порівняння різних алгоритмів. 



16 

 

Активне навчання (active learning): Використання методів активного 

навчання може допомогти в ефективному використанні обмежених анотованих 

даних. Система може вибирати найбільш інформативні приклади для анотування та 

використовувати їх для навчання моделі. 

Посилене навчання (reinforcement learning): Методи посиленого навчання 

можуть бути застосовані для покращення якості автоматичного редагування 

шляхом навчання моделі на основі взаємодії з оточенням і отриманням винагороди 

за правильні зміни в тексті [25]. 

Застосування зворотного перекладу: Метод зворотного перекладу 

використовується для порівняння редагованого тексту з оригінальним текстом і 

виявлення помилок. При наявності паралельних корпусів можна застосувати 

методи машинного перекладу, щоб отримати альтернативний переклад та 

порівняти його з редагованим текстом. 

Урахування стилістичних особливостей: Розробка моделей, які можуть 

враховувати стилістичні особливості української мови, такі як вживання діалектних 

слів або лексичних варіацій, може покращити якість автоматичного редагування 

Семантична обробка: Використання методів семантичної обробки може 

допомогти виявити і виправити помилки, пов'язані з невідповідністю семантики в 

тексті. 
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Розділ ІІ.  Аналіз ефективності автоматичного редагування 

українськомовних текстів з використанням суржику 

 

2.1. Огляд технологій обробки природних мов, що застосовуються у даній 

області 

 

Автоматичне редагування українськомовних текстів з використанням 

суржику є викликом для технологій обробки природних мов, оскільки суржик є 

сумішшю української та російської мов. Незважаючи на це, існують певні 

технології та підходи, які можуть бути використані для автоматичного редагування 

суржикових текстів. Нижче наведено кілька основних технологій, що можуть 

застосовуватися в цій області: 

Морфологічний аналіз: Морфологічний аналіз включає в себе визначення 

частин мови, відмінювання та перетворення слів. У випадку суржику, система має 

бути здатна розпізнавати слова як з української, так і з російської мови і правильно 

визначати їхню частину мови. 

Сегментація: Сегментація тексту в суржику може бути складною задачею, 

оскільки немає чіткого розділення між українськими та російськими словами. 

Використання алгоритмів сегментації, які враховують контекст та частотність слів, 

може допомогти в розділенні суржикових текстів на окремі слова. 

Класифікація слів: Для автоматичного редагування суржикових текстів 

можна використовувати моделі класифікації, які можуть визначати, чи належить 

слово до української мови, до російської мови або є спільним для обох мов. На 

основі цієї класифікації можна застосовувати правила редагування для виправлення 

помилок або стандартизації тексту. 

Сегментація тексту в суржику може бути важкою, оскільки відсутнє чітке 

розділення між українськими та російськими словами. Використання алгоритмів, 

що враховують контекст та частотність слів, може сприяти розділенню суржикових 

текстів на окремі слова. 
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Для автоматичного редагування суржикових текстів можна використовувати 

класифікаційні моделі, які визначають приналежність слова до української, 

російської мови або є спільним для обох мов. На основі цієї класифікації можна 

застосовувати правила редагування для виправлення помилок та стандартизації 

тексту [20]. 

Додаткові методи для редагування суржикових текстів можуть включати: 

1. Використання словників: Створення словників, що містять українські 

та російські слова разом з їх класифікацією, може допомогти визначати 

приналежність слів до відповідних мов. Після цього можна використовувати ці 

словники для автоматичного виправлення помилкових слів. 

2. Машинне навчання: Застосування методів машинного навчання, таких 

як нейронні мережі, для класифікації слів може покращити точність розпізнавання 

мови та забезпечити більш ефективне редагування суржику. 

3. Використання контексту: Врахування контексту при класифікації слів 

може допомогти визначити їх мовну приналежність. Наприклад, слово може бути 

класифіковане як українське, якщо оточуючі слова також належать до української 

мови. 

4. Інтерактивний підхід: Використання інтерактивного підходу, де 

користувач має можливість підтвердити або виправити класифікацію слів, може 

поліпшити точність редагування суржику. 

Ще одним підходом до редагування суржикових текстів є використання 

статистичних методів: 

Аналіз частотності: Аналізуючи частотність використання слів у тексті, 

можна встановити, які слова частіше зустрічаються в українській мові, які - в 

російській, а які можуть бути спільними. Це може служити основою для визначення 

класифікації слів і виправлення помилок. 

Застосування правил: Використання правил редагування може бути корисним 

для виправлення типових помилок суржику. Наприклад, якщо слово складається з 
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російського префікса та українського кореня, можна застосувати правило заміни 

російського префікса на відповідний український. 

Корпусна лінгвістика: Використання великих корпусів текстів може 

допомогти виявити спільні риси суржикового мовлення, а також встановити 

контекстуальні залежності між словами. Це може бути використано для 

покращення класифікації слів та виправлення помилок. 

Перевірка наявності відповідних слів: Перевірка наявності слова в 

українському та російському словнику може допомогти визначити його мовну 

приналежність. Якщо слово є відомим українським або російським словом, 

ймовірність його відповідності цій мові збільшується. 

Перевірка наявності слів у відповідних словниках, таких як український або 

російський, дозволяє визначити мовну приналежність слів. Якщо слово є відомим 

українським або російським словом, ймовірність його відповідності цій мові 

збільшується. 

Використання цих методів спільно з іншими підходами дозволяє покращити 

точність класифікації слів та виправлення помилок в суржикових текстах. 

У сфері автоматичного редагування українськомовних текстів з 

використанням суржику застосовуються різні технології обробки природних мов. 

Деякі з них включають: 

Сегментація: Сегментація тексту на окремі слова або токени є важливим 

кроком. Оскільки суржик характеризується використанням українських та 

російських слів без чіткого розділення, використання алгоритмів сегментації, які 

враховують контекст та частотність слів, може допомогти в розділенні суржикових 

текстів на окремі слова. 

Класифікація слів: Моделі класифікації можуть визначати, чи належить слово 

до української мови, до російської мови або є спільним для обох мов. На основі цієї 

класифікації можна застосовувати правила редагування для виправлення помилок 

або стандартизації тексту. Використання статистичних методів, таких як аналіз 
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частотності та корпусна лінгвістика, може допомогти покращити точність 

класифікації слів. 

Правила заміни та стандартизації: Використання правил заміни або 

стандартизації може допомогти виправити суржикові конструкції та неправильно 

використовані слова. Ці правила можуть бути визначені на основі лінгвістичних 

досліджень або аналізу корпусів текстів. 

Перевірка наявності слів: Перевірка наявності слів у відповідних словниках 

української та російської мов може допомогти визначити мовну приналежність 

слів. 

Машинне навчання: Застосування методів машинного навчання, зокрема 

моделей глибокого навчання, може бути корисним у розпізнаванні та корекції 

суржикових текстів. Моделі можуть навчатися на великих корпусах суржикових 

текстів та використовуватися для автоматичного виявлення та виправлення 

помилок. 

Аналіз контексту: Врахування контексту може допомогти визначити мовну 

приналежність суржикових слів. Використання методів аналізу контексту, таких як 

моделі мови, може забезпечити кращу розуміння та обробку суржикових текстів. 

Експертні системи: Розробка експертних систем, що базуються на 

лінгвістичних правилах та знаннях фахівців, може бути корисною в автоматичному 

редагуванні суржикових текстів. Ці системи можуть використовувати правила 

заміни, стандартизації та інші лінгвістичні правила для виправлення помилок та 

покращення якості тексту. 

Гібридні підходи: Часто в реальних задачах обробки суржикових текстів 

застосовуються гібридні підходи, які комбінують різні методи і технології. 

Наприклад, можна поєднати класифікацію слів на основі моделей машинного 

навчання з правилами заміни та стандартизації для автоматичного редагування 

тексту. Це дозволяє поєднати переваги різних підходів і досягти кращих результатів 

в обробці суржикових текстів. 
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Оцінка якості: Важливо мати метрики та методи для оцінки якості 

автоматичного редагування суржикових текстів. Це може включати порівняння 

результатів з ручними редагуваннями, оцінку точності та повноти системи, а також 

оцінку збереження смислу та стилю тексту після редагування. 

Розширення ресурсів: Оскільки суржикові тексти є особливими з точки зору 

мовної норми, важливо мати доступ до відповідних ресурсів для підтримки обробки 

суржикових текстів. Це можуть бути словники, лінгвістичні бази даних, корпуси 

текстів, а також експертні системи та правила, створені спеціально для суржикових 

текстів. 

Підтримка мовних ресурсів: Важливо розширювати та покращувати наявні 

мовні ресурси для обробки суржикових текстів. Це може включати створення 

суржикових корпусів текстів, розробку та покращення суржикових словників, 

граматичних правил та морфологічних аналізаторів. Розвиток таких ресурсів 

допомагає покращити якість та точність автоматичного редагування суржикових 

текстів. 

Застосування зворотного зв'язку: Використання зворотного зв'язку та 

ітеративного підходу може бути ефективним в процесі автоматичного редагування 

суржикових текстів. Після застосування редагування до тексту можна провести 

оцінку результату та здійснити подальші корекції, враховуючи контекст та 

додаткові правила [18]. 

Підтримка мовних моделей: Мовні моделі, побудовані на основі суржикових 

корпусів текстів, можуть бути використані для покращення автоматичного 

редагування. Ці моделі допомагають враховувати специфіку суржику та 

контекстуальні залежності між словами. 

Автоматична заміна та пропозиції: Використання автоматичної заміни та 

пропозицій може сприяти швидкому та ефективному редагуванню суржикових 

текстів. Це може включати автоматичну заміну неправильно використованих слів, 

пропозиції альтернативних варіантів або вказівку на можливі помилки. 
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Відкрите програмне забезпечення та ресурси: Відкрите програмне 

забезпечення та ресурси можуть сприяти розвитку та співпраці в галузі 

автоматичного редагування суржикових текстів. 

Вони дозволяють дослідникам розвивати та вдосконалювати існуючі 

рішення, спільно працювати над новими технологіями та даними, а також вільно 

використовувати ці ресурси для розробки власних інструментів та досліджень в 

галузі автоматичного редагування суржикових текстів. 

Загалом, обробка суржикових текстів є актуальни та складним завданням, але 

розробка та застосування вищезгаданих технологій можуть сприяти покращенню 

якості та ефективності автоматичного редагування українськомовних текстів з 

використанням суржику. 

 

 

2.2. Розробка програмного забезпечення для автоматичного редагування 

текстів з суржиком 

 

Суржик є особливою формою мовлення, що поєднує елементи української та 

російської мов. Це надзвичайно поширене явище в українському мовному просторі 

і представляє виклик для обробки природної мови. Вирішення проблеми 

автоматичного редагування текстів з суржиком вимагає розробки спеціалізованого 

програмного забезпечення. У цій роботі ми розглянемо основні аспекти розробки 

такого ПЗ та інструменти, що можуть бути використані для цієї цілі. 

Першим кроком у розробці програмного забезпечення для автоматичного 

редагування текстів з суржиком є збір і попередній аналіз відповідних даних. Це 

може включати збір суржикових текстових корпусів, словників, граматичних 

правил та інших мовних ресурсів. Корпуси текстів служать основою для навчання 

моделей та виявлення контекстуальних залежностей у суржикових текстах. 

2. Сегментація та класифікація 
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Одним з важливих завдань у редагуванні суржикових текстів є їх сегментація 

на окремі слова та класифікація слів за їх мовною приналежністю. Використання 

алгоритмів сегментації, які враховують контекст та частотність слів, може 

допомогти в розділенні суржикових текстів на окремі слова. Для класифікації слів 

можна використовувати моделі машинного навчання, які визначатимуть, чи 

належить слово до української мови, до російської мови або є спільним для обох 

мов. 

3. Морфологічний аналіз та граматична правильність 

Українська та російська мови мають відмінні морфологічні правила. Розробка 

морфологічного аналізатора, який має змогу правильно розпізнавати морфологічні 

форми слів у суржикових текстах, є важливим кроком у редагуванні суржикових 

текстів. Граматичні правила мови також мають бути враховані для виправлення 

граматичних помилок і стандартизації тексту. 

4. Контекстуальний аналіз 

Розуміння контексту в суржикових текстах є ключовим аспектом в 

автоматичному редагуванні. Розробка мовних моделей, що базуються на 

суржикових корпусах текстів, може допомогти враховувати специфіку суржику та 

контекстуальні залежності між словами. Це може покращити точність 

автоматичного редагування та забезпечити більш природний та зрозумілий 

текстовий вихід. 

5. Ітеративний підхід та зворотний зв'язок 

У процесі автоматичного редагування суржикових текстів використання 

ітеративного підходу та зворотного зв'язку може бути корисним. Після 

застосування редагування до тексту, його можна оцінити та здійснити додаткові 

корекції, враховуючи контекст та додаткові правила. Цей ітеративний процес може 

покращити якість редагування та забезпечити більш точний результат [11]. 

Розробка програмного забезпечення для автоматичного редагування текстів з 

суржиком є складним, але важливим завданням. Використання спеціалізованих 
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алгоритмів, моделей машинного навчання та мовних ресурсів може допомогти 

покращити якість автоматичного редагування та стандартизації суржикових 

текстів. Ітеративний підхід та зворотний зв'язок дозволяють покращити результати 

та адаптувати розроблене програмне забезпечення до специфіки суржику. Зрештою, 

розробка програмного забезпечення для автоматичного редагування текстів з 

суржиком сприяє зрозумілості та якості комунікації в українському мовному 

середовищі. 

1. Збір та аналіз даних: Збір і аналіз даних є важливим етапом у розробці 

програмного забезпечення для автоматичного редагування суржикових текстів. Для 

цього можна використовувати суржикові текстові корпуси, словники, граматичні 

правила та інші мовні ресурси. Корпуси текстів містять велику кількість прикладів 

суржику та дозволяють побудувати моделі, які враховують контекстуальні 

залежності та особливості суржикового мовлення. 

2. Сегментація та класифікація: Сегментація тексту в суржику може бути 

складним завданням, оскільки немає чіткого розділення між українськими та 

російськими словами. Для розділення суржикових текстів на окремі слова можна 

використовувати алгоритми, які враховують контекст та частотність слів. 

Наприклад, можна використовувати методи на основі марківських моделей чи 

нейронних мереж для сегментації тексту. 

Класифікація слів є іншим важливим завданням. Для автоматичного 

редагування суржикових текстів можна використовувати моделі класифікації, які 

можуть визначати, чи належить слово до української мови, до російської мови або 

є спільним для обох мов. На основі цієї класифікації можна застосовувати правила 

редагування для виправлення помилок або стандартизації тексту. 

Основні кроки розробки такої програми можуть включати: 

1. Зібрати набір суржикових слів або виразів та їхніх літературних еквівалентів. 

Це може бути зроблено вручну або шляхом автоматичного видобування з 

великого корпусу текстів. 
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2. Розробити алгоритм автоматичного виявлення суржикових слів або виразів у 

тексті. Це може включати використання правил або статистичних моделей 

для ідентифікації суржикових конструкцій. 

3. Написати код для заміни суржикових слів або виразів на їхні літературні 

еквіваленти. Це може бути зроблено шляхом простої заміни або за допомогою 

більш складних правил або шаблонів. 

4. Розробити інтерфейс користувача для взаємодії з програмою, де користувач 

може ввести текст для редагування і отримати результат [7]. 

 

Щоб редагувати текст із впливом суржику за допомогою Python, можна 

створити функцію, яка застосовує до тексту правила суржику. В цій конкретній 

роботі був використаний список суржикових слів, знайдених у різних джерелах 

(тексти, відео, книги, особисті повідомлення). У файлі Excel, що використовується 

в даній роботі є два стовбчики: суржикове слово та стандартний український 

варіант слова. На малюнку 1 можна побачити, як виглядає даний файл: 

 

 

Малюнок 1. Excel файл зі списком слів. 
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Інтерфейс програмного забезпечення для автоматичного редагування 

українськомовного тексту може виглядати наступним чином. Для створення цього 

зображення було використано сервіс Figma. 

 

 

 

Малюнок 2. Приклад інтерфейсу готової програми з додатковим 

функціоналом. Дане зображення – приклад ідеальної програми, що потребує 

подальшої роботи з даною програмою. 

 

Інтерфейс програмного забезпечення для автоматичного редагування 

українського тексту, що представлений вище, може мати такі функції: 

1. Введення тексту: Користувач може ввести український текст безпосередньо в 

програму, використовуючи клавіатуру або копіювання та вставку. 

2. Перевірка правопису: Програма може автоматично перевіряти правопис 

українського тексту, виділяючи потенційні помилки та підкреслюючи їх. 

Вона може надавати варіанти виправлень та виключень. 
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3. Граматичний аналіз: Програмне забезпечення може проводити граматичний 

аналіз українського тексту, виявляючи граматичні помилки, неправильні 

сполучення слів або незрозумілі фрази. Воно може пропонувати варіанти 

виправлень та пояснення до кожної помилки. 

4. Стильові підказки: Програма може надавати рекомендації щодо поліпшення 

стилю українського тексту, такі як уникання повторів, використання 

різноманітних виразів, коректне формулювання речень тощо. 

5. Заміна слів: Інтерфейс може містити можливість швидко замінити слова або 

вирази в тексті, що допоможе користувачу вносити зміни безпосередньо у 

редакторі. 

6. Збереження та експорт: Після редагування, користувач може зберегти 

відредагований текст у форматі, який відповідає його потребам, або 

експортувати його у різноманітні формати, такі як TXT, DOCX, або PDF [15]. 

Загалом, інтерфейс програмного забезпечення для автоматичного 

редагування українськомовного тексту забезпечує зручний спосіб взаємодії 

користувача з редактором. 

На даний момент розробка всіх вищезгаданих функцій не видалася 

можливою, тому інтерфейс програми має більш простий вигляд. Програма 

передбачає тільки заміну суржикового слова на нормативний український варіант, 

знайдений у базі. Нижче можна побачити, як виглядає інтерфейс програми: 
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Малюнок 3. Інтерфейс програми станом на зараз. 

 

Нижче наведено приклад роботи програми: 
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Малюнок 4. Приклад роботи програми. 

Більше прикладів можна побачити у Додатку 2. Режим доступу: 

https://docs.google.com/document/d/1dNfpbHLUB-S-

U5fos8VyfoqUBdkqyKJQfdL9E3uemm4/edit?usp=sharing  

 

Повний код програми наведено у Додатку 1. Режим доступу: 

https://docs.google.com/document/d/1UhJ98dJaKXY__1lPUWWn5fT7LB6KQs

VvLWV6-wiYhNs/edit?usp=sharing  

 

 

https://docs.google.com/document/d/1dNfpbHLUB-S-U5fos8VyfoqUBdkqyKJQfdL9E3uemm4/edit?usp=sharing
https://docs.google.com/document/d/1dNfpbHLUB-S-U5fos8VyfoqUBdkqyKJQfdL9E3uemm4/edit?usp=sharing
https://docs.google.com/document/d/1UhJ98dJaKXY__1lPUWWn5fT7LB6KQsVvLWV6-wiYhNs/edit?usp=sharing
https://docs.google.com/document/d/1UhJ98dJaKXY__1lPUWWn5fT7LB6KQsVvLWV6-wiYhNs/edit?usp=sharing
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2.3. Порівняння результатів редагування текстів з використанням 

розробленої програми та інших програм для автоматичного редагування 

текстів 

 

Порівняння результатів редагування текстів з використанням розробленої 

програми та інших програм для автоматичного редагування текстів може включати 

такі аспекти: 

1. Точність корекцій: Важливо порівняти точність та ефективність 

розробленої програми з іншими програмами. Це означає, що потрібно перевірити, 

наскільки програма точно виявляє та виправляє помилки в тексті. Результати 

можуть бути порівняні за допомогою зразків текстів з відомими помилками. 

2. Варіативність виправлень: Кожна програма може пропонувати різні 

варіанти виправлень для конкретних помилок. Важливо визначити, наскільки 

програма розроблена таким чином, щоб надавати різні можливості виправлень, що 

відповідають стилістичним та граматичним правилам української мови [12]. 

3. Покриття помилок: Порівняти, яку кількість різних типів помилок 

програма може виявити та виправити. Деякі програми можуть бути спеціалізовані 

на перевірці правопису, тоді як інші можуть бути більш широкими і виявляти 

граматичні, стилістичні та інші види помилок. 

4. Швидкість та продуктивність: Порівняти швидкість обробки тексту та 

час, необхідний для здійснення редагування. Ефективність програми може бути 

визначена за допомогою порівняння часу, який займає програмі для аналізу та 

виправлення помилок у тексті. 

Порівняння редагування тексту суржиком (змішаним українсько-російським 

діалектом) за допомогою Python та інших програм для редагування тексту 

передбачає кілька міркувань: 

Можливості певної мови: Python можна використовувати для різноманітних 

завдань редагування тексту, включаючи обробку мови та редагування на основі 

правил. Однак для ефективної обробки суржику може знадобитися спеціальне 
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кодування та певні лінгвістичні правила. Інші програми для редагування тексту 

можуть пропонувати спеціальні мовні інструменти чи плагіни, розроблені 

спеціально для обробки суржику, надаючи більш спеціалізовані функції. 

Редагування на основі правил: Python забезпечує гнучкість у створенні 

спеціальних правил і алгоритмів для редагування тексту. Завдяки лінгвістичним 

правилам, адаптованим до суржику, Python можна використовувати для внесення 

певних виправлень і коригувань. Інші програми також можуть пропонувати 

можливості редагування на основі правил за допомогою параметрів конфігурації 

або спеціальних мов сценаріїв. 

Підходи, засновані на машинному навчанні: Python з його обширними 

бібліотеками для обробки природної мови та машинного навчання дозволяє 

розробляти та впроваджувати моделі, специфічні для суржику. Ці моделі можна 

навчити виявляти та виправляти мовні помилки в тексті суржику. Інші програми 

редагування тексту також можуть використовувати методи машинного навчання 

для виправлення мови, але можуть відрізнятися за доступними моделями та 

підтримуваними мовами. 

Інтерфейс користувача та простота використання: Python, будучи мовою 

програмування, зазвичай вимагає певних знань програмування для реалізації 

завдань редагування тексту. Він може не забезпечувати зручний графічний 

інтерфейс із коробки. З іншого боку, спеціальні програми для редагування тексту 

часто пропонують інтуїтивно зрозумілі інтерфейси та зручні функції, спеціально 

розроблені для редагування тексту, зокрема суржику. 

Спільнота та підтримка: Python отримує переваги від великої та активної 

спільноти розробників, які пропонують різні ресурси, бібліотеки та інфраструктури 

для редагування тексту. Ця спільнота може надати підтримку, приклади коду та 

поради щодо роботи з суржиковим текстом. Спеціальні програми редагування 

тексту можуть мати власні спільноти або канали підтримки, які можуть бути 
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цінними для отримання допомоги та обміну знаннями, характерними для цих 

програм. 

Зрештою, вибір між використанням Python чи інших програм редагування 

тексту для редагування тексту суржику залежить від таких факторів, як складність 

завдань редагування, наявність спеціальних інструментів чи плагінів для суржику, 

бажаний рівень налаштування та знання користувача програмуванням. 

Суржик, змішаний українсько-російський діалект, створює унікальні 

проблеми для редагування тексту. Незалежно від того, чи йдеться про виправлення 

мовних помилок, чи про впровадження певних мовних правил, пошук правильних 

інструментів для редагування суржикового тексту є надзвичайно важливим.  

Python має безліч переваг для редагування тексту, зокрема суржику, завдяки 

своїй великій та активній спільноті розробників. Ця спільнота надає доступ до 

різноманітних ресурсів, бібліотек та інфраструктури, що сприяють редагуванню 

тексту. 

Переваги використання Python для редагування суржику включають: 

1. Розширені бібліотеки: Python має широкий вибір бібліотек для роботи 

з текстом, які надають функції токенізації, лематизації, виявлення частин мови, 

аналізу семантики та інших мовних операцій. Наприклад, бібліотеки NLTK, SpaCy 

та TextBlob надають потужні засоби для маніпулювання та аналізу тексту. 

2. Машинне навчання: Python має широку підтримку для розробки 

моделей машинного навчання. Це дозволяє створювати власні моделі для 

виявлення та виправлення суржику на основі навчальних даних. Бібліотеки, такі як 

scikit-learn та TensorFlow, забезпечують потужні інструменти для навчання моделей 

із суржиковим текстом. 

3. Гнучкість та налаштування: Python є універсальною мовою 

програмування, що дозволяє використовувати різноманітні підходи та алгоритми 

для редагування суржику. Користувачі можуть налаштувати та розширити 

функціональність з використанням сторонніх плагінів та розширень. 
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Звичайно, спеціалізовані програми редагування тексту також можуть мати 

свої переваги для редагування суржику, зокрема, якщо вони надають спеціальні 

інструменти або правила для обробки цього діалекту. В таких програмах можуть 

бути власні спільноти або канали підтримки, де користувачі можуть обмінюватись 

досвідом, порадами та прикладами коду щодо редагування суржикового тексту. 

Вони можуть надати специфічні інструменти або функції, які спрощують роботу з 

суржиком. 

Загалом, вибір між використанням Python або спеціалізованих програм 

редагування тексту для редагування суржику залежить від кількох факторів. Варто 

враховувати складність завдань редагування, доступність спеціальних інструментів 

чи бібліотек для суржику, бажаний рівень налаштування та знання користувачем 

програмування. Обидва підходи мають свої переваги, і вибір залежить від 

індивідуальних потреб та вподобань користувача. 

Завдання редагування суржикового тексту є складним завданням, як вимагає 

спеціалізованих підходів та інструментів. У порівнянні зі спеціалізованими 

програмами редагування тексту, Python має свої переваги і може бути ефективним 

інструментом для редагування суржику. Велика та активна спільнота розробників 

Python надає доступ до різноманітних ресурсів, бібліотек та інфраструктури, які 

сприяють редагуванню тексту. 

Python забезпечує широкі можливості для обробки та аналізу тексту, зокрема 

токенізацію, лематизацію, виявлення частин мови та інші мовні операції. 

Бібліотеки, такі як NLTK, SpaCy та TextBlob, надають готові рішення для цих 

завдань. Крім того, Python має підтримку для розробки моделей машинного 

навчання, що дає можливість створювати власні моделі для виявлення та 

виправлення суржику [30]. 

Однак, спеціалізовані програми редагування тексту можуть мати переваги в 

контексті конкретних функцій та правил для суржику. Вони можуть надавати 

спеціальні інструменти та функціонал, призначені саме для редагування цього 
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діалекту. Крім того, такі програми можуть мати власні спільноти або канали 

підтримки, де можна знайти поради, приклади коду та обмінюватись досвідом з 

іншими користувачами, що працюють з суржиковим текстом. 

Для того, щоб визначити, який підхід найкраще відповідає поставленим 

завданням редагування суржику, важливо враховувати такі чинники, як рівень 

складності завдань, доступність спеціалізованих інструментів для суржику, 

гнучкість та налаштування, а також власні знання та досвід користувача з 

програмуванням. 

При використанні Python можна скористатись різноманітними бібліотеками 

та інструментами для редагування суржику. Завдяки великій спільноті розробників 

можна отримати підтримку, знайти приклади коду та отримати поради щодо роботи 

з суржиковим текстом. Python також дозволяє гнучко налаштувати рішення під 

конкретні потреби, використовуючи сторонні плагіни та розширення. 

З іншого боку, спеціалізовані програми редагування тексту можуть мати 

специфічний функціонал та правила для редагування суржику. Вони можуть 

надавати зручний інтерфейс та спеціальні функції, які спрощують роботу з цим 

діалектом. Крім того, у них можуть бути власні спільноти та канали підтримки, що 

сприяють обміну досвідом та знаннями. 

Остаточний вибір між Python та спеціалізованими програмами редагування 

тексту для суржику залежить від конкретних вимог і обставин проекту. 

Рекомендується провести детальний аналіз функціональних вимог, вивчити наявні 

інструменти та звернутися до спільноти розробників для отримання порад і 

рекомендацій. 
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ВИСНОВКИ 

 

У результаті проведеного дослідження було показано, що автоматичне 

редагування українськомовних текстів із суржиком є актуальною та важливою 

проблемою. Суржик, як суміш української та російської мов, є поширеним явищем 

у сучасному українському суспільстві, і його використання в текстах може 

впливати на якість комунікації та зрозумілість повідомлень. 

В ході роботи було проведено аналіз існуючих методів автоматичного 

редагування текстів, а також використання природно-мовних обробників для 

розпізнавання та виправлення помилок. Виявлено, що існуючі підходи мають деякі 

обмеження у відношенні виявлення та виправлення суржику. 

На основі проведеного аналізу було розроблено систему автоматичного 

редагування українськомовних текстів із суржиком. Результати експериментів 

показали, що запропонована система має потенціал для ефективного виявлення та 

виправлення суржику в текстах. 

Отримані результати підтверджують, що автоматичне редагування 

українськомовних текстів із суржиком є можливим і має практичне значення для 

покращення якості мовної комунікації. Дана робота може послужити основою для 

подальших досліджень у цій області та впровадження відповідних систем 

автоматичного редагування у реальному середовищі. 

Враховуючи результати дослідження, можна зробити висновок, що 

автоматичне редагування українськомовних текстів із суржиком має потенціал для 

поліпшення якості мовлення та сприяє збереженню та розвитку української мови. 

Використання такої системи може допомогти користувачам у виправленні помилок, 

пов'язаних із використанням суржику, та сприяти їхній мовній грамотності. 

Однак, варто враховувати, що автоматичне редагування текстів з суржиком є 

складним завданням, оскільки вимагає врахування контексту, семантики та 
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специфіки української мови. Поточні методи й підходи, хоч і мають свої 

обмеження, становлять важливий крок у напрямку розробки більш точних та 

ефективних систем автоматичного редагування. 

Продовження досліджень у цій області може включати вдосконалення 

існуючих моделей і алгоритмів, розширення корпусів даних та використання 

глибокого навчання для досягнення кращих результатів. Крім того, важливо 

враховувати соціокультурні аспекти та вплив суржику на мовну практику та 

ідентичність користувачів. 

В цілому, дослідження автоматичного редагування українськомовних текстів 

із суржиком є актуальним і перспективним напрямом, що може сприяти 

покращенню мовленнєвої культури та збереженню національної мовної спадщини. 

У підсумку, ця дипломна робота розглядає проблему автоматичного 

редагування українськомовних текстів із суржиком. Вона досліджує існуючі методи 

та розробляє нову систему, спрямовану на виявлення та виправлення суржику з 

метою покращення мовної грамотності та якості комунікації. 

Результати цього дослідження свідчать про потенціал автоматичного 

редагування українськомовних текстів із суржиком. Використання такої системи 

може бути корисним для широкого кола користувачів, від студентів та 

професіоналів до мовних спеціалістів та письменників. 

Проте, важливо враховувати, що ця система не є остаточним рішенням 

проблеми суржику. Існує потреба в подальшому вдосконаленні та розширенні 

алгоритмів, врахуванні діалектологічних особливостей та специфічних випадків 

суржику, а також в постійному оновленні бази даних для досягнення більш точного 

й ефективного редагування. 

У подальшому, можливі напрямки досліджень можуть включати розробку 

альтернативних моделей та алгоритмів, використання машинного навчання та 

нейромереж, а також інтеграцію цієї системи в текстові редактори й онлайн-

платформи для надання миттєвої підказки та корекції. Крім того, важливо провести 
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додаткові дослідження щодо впливу автоматичного редагування на сприйняття та 

реакцію користувачів. 

У підсумку, ця дипломна робота розглядає проблему автоматичного 

редагування українськомовних текстів із суржиком. Вона досліджує існуючі методи 

та розробляє нову систему, спрямовану на виявлення та виправлення суржику з 

метою покращення мовної грамотності та якості комунікації. 

Результати цього дослідження свідчать про потенціал автоматичного 

редагування українськомовних текстів із суржиком. Використання такої системи 

може бути корисним для широкого кола користувачів, від студентів та 

професіоналів до мовних спеціалістів та письменників. 

Проте, важливо враховувати, що ця система не є остаточним рішенням 

проблеми суржику. Існує потреба в подальшому вдосконаленні та розширенні 

алгоритмів, врахуванні діалектологічних особливостей та специфічних випадків 

суржику, а також в постійному оновленні бази даних для досягнення більш точного 

й ефективного редагування. 

У подальшому, можливі напрямки досліджень можуть включати розробку 

альтернативних моделей та алгоритмів, використання машинного навчання та 

нейромереж, а також інтеграцію цієї системи в текстові редактори й онлайн-

платформи для надання миттєвої підказки та корекції. Крім того, важливо провести 

додаткові дослідження щодо впливу автоматичного редагування на сприйняття та 

реакцію користувачів. 

Загалом, дослідження в галузі автоматичного редагування українськомовних 

текстів із суржиком є важливим кроком у напрямку поліпшення якості мовлення та 

збереження мовної культури. Результати цієї роботи можуть мати значний вплив на 

розвиток мовних інструментів та сприяти підвищенню мовної грамотності в 

українському суспільстві. 
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